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Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations � Published as soon as is reasonably
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10.  Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 14 000 m3

scow measure.
10.  Quantité totale à immerger : Maximum de 14 000 m3 mesu-
rés dans le chaland.

11.  Material to Be Disposed of: Dredged material consisting of
sand, silt, clay and gravel.

11.  Matières à immerger : Matières draguées composées de sa-
ble, de limon, d�argile et de gravier.

12.  Requirements and Restrictions: 12.  Exigences et restrictions :
12.1. It is required that the Permittee report in writing to the

Regional Director, Environmental Protection Branch, Department
of the Environment, Quebec Region, 105 McGill Street,
4th Floor, Montréal, Quebec H2Y 2E7, at least 48 hours prior to
the first disposal operation pursuant to this permit. The Permittee
shall submit a written report to the Regional Director within
30 days of the expiry of the permit. This report shall contain the
following information: the quantity and type of material disposed
of pursuant to the permit, the equipment used for disposal opera-
tions, and the dates on which the loading and disposal activities
occurred.

12.1. Le titulaire doit aviser, par écrit, le Directeur régional, Di-
rection de la protection de l�environnement, Ministère de l�En-
vironnement, Région du Québec, 105, rue McGill, 4e étage,
Montréal (Québec) H2Y 2E7, au moins 48 heures avant le début
de la première opération d�immersion effectuée en vertu du pré-
sent permis. Le titulaire doit présenter un rapport écrit au direc-
teur régional dans les 30 jours suivant la date d�expiration du
permis. Ce rapport doit contenir les renseignements suivants : la
quantité et le type de matières immergées en conformité avec le
permis, le matériel utilisé pour les opérations d�immersion, ainsi
que les dates de chargement et d�immersion.

12.2. It is required that the Permittee admit any enforcement
officers designated pursuant to subsection 217(1) of the Canadian
Environmental Protection Act, 1999, to any place, ship, aircraft,
platform or anthropogenic structure directly related to the loading
or disposal at sea referred to under this permit, at any reasonable
time throughout the duration of this permit.

12.2. Le titulaire doit permettre à tout agent de l�autorité dési-
gné en vertu du paragraphe 217(1) de la Loi canadienne sur la
protection de l�environnement (1999) de procéder à la visite de
toute plate-forme et de tout lieu, navire, aéronef ou autre ouvrage
directement relié au chargement ou à l�immersion en mer visés
aux termes du permis, et ce, à tout heure convenable pendant la
durée du permis.

12.3. A copy of this permit must, at all times, be kept aboard
any vessel involved in the disposal operations.

12.3. Une copie du présent permis doit être gardée en tout
temps à bord du navire chargé des opérations d�immersion.

12.4. The Permittee must complete the Registry of Disposal at
Sea Operations as provided by the Department of the Environ-
ment. This registry must, at all times, be kept aboard any vessel
involved in the disposal operations and be accessible to enforce-
ment officers designated under the Canadian Environmental
Protection Act, 1999. This registry shall be sent to the Regional
Director within 30 days of the expiry of the permit.

12.4. Le titulaire doit compléter le Registre des opérations
d�immersion en mer fourni par le ministère de l�Environnement.
Ce registre doit être gardé en tout temps sur le navire chargé de
l�immersion et être accessible aux agents de l�autorité désignés en
vertu de la Loi canadienne sur la protection de l�environnement
(1999). Ce registre doit par la suite être transmis au directeur ré-
gional dans les 30 jours suivant la date d�expiration du permis.

12.5. The Permittee must signal the Canadian Coast Guard sta-
tion at Cap-aux-Meules immediately before leaving the port for
disposal operations at the disposal site. The Permittee must record
these communications in the registry mentioned in the previous
paragraph.

12.5. Le titulaire doit communiquer avec la station de la Garde
côtière canadienne de Cap-aux-Meules immédiatement avant de
quitter le port pour effectuer un déversement au lieu d�immersion.
Le titulaire devra consigner cette communication au registre dont
il est fait mention au paragraphe précédent.

12.6. The Permittee shall mark out the disposal site with buoys
for the entire duration of disposal operations.

12.6. Le titulaire du permis doit baliser de façon permanente le
lieu d�immersion pendant toute la durée des travaux.

12.7. The loading or disposal at sea referred to under this per-
mit shall not be carried out without written authorization from the
Permittee.

12.7. Personne ne doit effectuer le chargement ou l�immersion
en mer désignés aux termes du présent permis sans l�autorisation
écrite du titulaire.

12.8. The fee prescribed by the Ocean Dumping Permit Fee
Regulations (Site Monitoring) shall be paid by the Permittee in
accordance with those Regulations.

12.8. Le titulaire doit payer le droit prescrit en vertu du Règle-
ment sur les prix à payer pour les permis d�immersion en mer
(surveillance des sites).

M.-F. BÉRARD
Environmental Protection

Quebec Region

Protection de l�environnement
Région du Québec

M.-F. BÉRARD
[6-1-o] [6-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999

MINISTÈRE DE L�ENVIRONNEMENT

LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L�ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to the provisions of
Part 7, Division 3, of the Canadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-04238 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-04238
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de la Loi canadienne sur la protection de l�environnement
(1999).

  1.  Permittee: Department of Public Works and Government
Services, Quebec Region.

 1.  Titulaire : Ministère des Travaux publics et des Services
gouvernementaux, Région du Québec.
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  2.  Type of Permit: To load or dispose of dredged material.   2.   Type de permis : Permis de charger ou d�immerger des ma-
tières draguées.

  3.  Term of Permit: Permit is valid from March 12 to August 14,
2002, and from October 1 to November 30, 2002.

  3.  Durée du permis : Le permis est valide du 12 mars au 14 août
2002 et du 1er octobre au 30 novembre 2002.

  4.  Loading Site(s): Access channel of Millerand Harbour, from
47°12.96′ N, 61°59.09′ W (NAD83) along a line passing through
the middle of the channel to 47°13.04′ N, 61°59.07′ W (NAD83),
as illustrated in the drawing from the Department of Public
Works and Government Services faxed to the Department of the
Environment on January 29, 2002.

  4.  Lieu(x) de chargement : Chenal d�accès du havre de Mille-
rand, 47°12,96′ N., 61°59,09′ O. (NAD83) jusqu�à la limite tracée
par une ligne passant par le point milieu du chenal 47°13,04′ N.,
61°59,07′ O. (NAD83), telle qu�elle est illustrée sur le dessin du
ministère des Travaux publics et des Services gouvernementaux
sur la télécopie du 29 janvier 2002 envoyée au ministère de
l�Environnement.

  5.  Disposal Site(s): (a) Disposal Site M-5, 47°11.80′ N,
61°58.60′ W (NAD83); and (b) Millerand Harbour 47°12.96′ N,
61°59.09′ W (NAD83).

 5.  Lieu(x) d�immersion : a) Lieu d�immersion M-5, 47°11,80′
N., 61°58,60′ O. (NAD83); b) Havre de Millerand, 47°12,96′ N.,
61°59,09′ O. (NAD83).

  6.  Route to Disposal Site(s): (a) A distance of 2.2 km south of
Millerand Harbour; and (b) Not applicable.

  6.  Parcours à suivre : a) Une distance de 2,2 km au sud du ha-
vre de Millerand; b) Sans objet.

  7.  Equipment: Clamshell or hydraulic dredge, towed scow, steel
beam or scraper blade.

  7.  Matériel : Drague à benne à demi-coquilles ou pelle hydrau-
lique, chalands remorqués, poutre d�acier ou lame racleuse.

  8.  Method of Disposal: (a) Dredging with a clamshell or hy-
draulic dredge and disposal with a towed scow; and (b) Levelling
of the seabed by a steal beam or a scraper blade.

 8.  Mode d�immersion : a) Dragage à l�aide d�une drague à
benne à demi-coquilles ou pelle hydraulique et immersion à
l�aide de chalands remorqués; b) Nivelage du fond marin au
moyen d�une poutre d�acier ou d�une lame racleuse.

  9.  Rate of Disposal: As required by normal operations.  9.  Quantité proportionnelle à immerger : Selon les opérations
normales.

10.  Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 14 000 m3

scow measure.
10.  Quantité totale à immerger : Maximum de 14 000 m3 mesu-
rés dans le chaland.

11.  Material to Be Disposed of: Dredged material consisting of
sand, silt, clay and colloids, and gravel.

11.  Matières à immerger : Matières draguées composées de sa-
ble, de limon, d�argile et de colloïdes, et de gravier.

12.  Requirements and Restrictions: 12.  Exigences et restrictions :
12.1. It is required that the Permittee report in writing to the

Regional Director, Environmental Protection Branch, Department
of the Environment, Quebec Region, 105 McGill Street,
4th Floor, Montréal, Quebec H2Y 2E7, at least 48 hours prior to
the first disposal operation pursuant to this permit. The Permittee
shall submit a written report to the Regional Director within
30 days of the expiry of the permit. This report shall contain the
following information: the quantity and type of material disposed
of pursuant to the permit, the equipment used for disposal opera-
tions, and the dates on which the loading and disposal activities
occurred.

12.1. Le titulaire doit aviser, par écrit, le Directeur régional, Di-
rection de la protection de l�environnement, Ministère de l�En-
vironnement, Région du Québec, 105, rue McGill, 4e étage,
Montréal (Québec) H2Y 2E7, au moins 48 heures avant le début
de la première opération d�immersion effectuée en vertu du pré-
sent permis. Le titulaire doit présenter un rapport écrit au direc-
teur régional dans les 30 jours suivant la date d�expiration du
permis. Ce rapport doit contenir les renseignements suivants : la
quantité et le type de matières immergées en conformité avec le
permis, le matériel utilisé pour les opérations d�immersion, ainsi
que les dates de chargement et d�immersion.

12.2. It is required that the Permittee admit any enforcement
officer designated pursuant to subsection 217(1) of the Canadian
Environmental Protection Act, 1999, to any place, ship, aircraft,
platform or anthropogenic structure directly related to the loading
or disposal at sea referred to under this permit, at any reasonable
time throughout the duration of this permit.

12.2. Le titulaire doit permettre à tout agent de l�autorité dési-
gné en vertu du paragraphe 217(1) de la Loi canadienne sur la
protection de l�environnement (1999) de procéder à la visite de
toute plate-forme et de tout lieu, navire, aéronef, ou autre ouvrage
directement relié au chargement ou à l�immersion en mer visés
aux termes du permis, et ce, à tout heure convenable pendant la
durée du permis.

12.3. A copy of this permit must, at all times, be kept aboard
any vessel involved in the disposal operations.

12.3. Une copie du présent permis doit être gardée en tout
temps à bord du navire chargé des opérations d�immersion.

12.4. The Permittee must complete the Registry of Disposal at
Sea Operations as provided by the Department of the Environ-
ment. This registry must, at all times, be kept aboard the vessel
involved with the disposal operations and be accessible to en-
forcement officers designated under the Canadian Environmental
Protection Act, 1999. This registry shall be sent to the Regional
Director within 30 days of the expiry of the permit.

12.4. Le titulaire doit compléter le Registre des opérations
d�immersion en mer fourni par le ministère de l�Environnement.
Ce registre doit être gardé en tout temps sur le navire chargé de
l�immersion et être accessible aux agents de l�autorité désignés en
vertu de la Loi canadienne sur la protection de l�environnement
(1999). Ce registre doit par la suite être transmis au directeur ré-
gional dans les 30 jours suivant la date d�expiration du permis.

12.5. The Permittee must signal the Canadian Coast Guard sta-
tion at Cap-aux-Meules immediately before leaving port to begin
disposal operations at the disposal site. The Permittee must record
these communications in the registry mentioned in the previous
paragraph.

12.5. Le titulaire doit communiquer avec la station de la Garde
côtière canadienne de Cap-aux-Meules immédiatement avant de
quitter le port pour effectuer un déversement au lieu d�immersion.
Le titulaire devra consigner cette communication au registre dont
il est fait mention au paragraphe précédent.
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12.6. The Permittee shall mark out the disposal site with buoys
for the entire duration of disposal operations.

12.6. Le titulaire du permis doit baliser de façon permanente le
lieu d�immersion pendant toute la durée des travaux.

12.7. The loading or disposal at sea referred to under this per-
mit shall not be carried out by any person without written authori-
zation from the Permittee.

12.7. Personne ne doit effectuer le chargement ou l�immersion
en mer désignés aux termes du présent permis sans l�autorisation
écrite du titulaire.

12.8. The fee prescribed by the Ocean Dumping Permit Fee
Regulations (Site Monitoring) shall be paid by the Permittee in
accordance with these Regulations.

12.8. Le titulaire doit payer le droit prescrit en vertu du Règle-
ment sur les prix à payer pour les permis d�immersion en mer
(surveillance des sites).

M.-F. BÉRARD
Environmental Protection

Quebec Region

Protection de l�environnement
Région du Québec

M.-F. BÉRARD
[6-1-o] [6-1-o]

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

FOOD AND DRUGS ACT LOI SUR LES ALIMENTS ET DROGUES

Food and Drug Regulations � Amendments Règlement sur les aliments et drogues � Modifications

Interim Marketing Authorization Autorisation de mise en marché provisoire

Tebufenozide is registered under the Pest Control Products Act
as an insecticide for the control of various insects on apples,
cranberries, lettuce, peppers and tomatoes. Maximum Residue
Limits (MRLs) have been established under the Food and Drugs
Act for residues of tebufenozide resulting from these uses at 1 part
per million (p.p.m.) in apples, 0.2 p.p.m. in peppers, 2.5 p.p.m. in
raisins and 0.5 p.p.m. in grapes and kiwi fruit imported into Can-
ada. The establishment of MRLs for tebufenozide in cranberries,
lettuce and tomatoes is currently in progress. In the meantime, an
interim marketing authorization was issued on August 4, 2001, to
permit the immediate sale of lettuce, dried cranberries and cran-
berries containing residues of tebufenozide with MRLs of
6 p.p.m., 5 p.p.m. and 1 p.p.m., respectively. A second interim
marketing authorization was issued on November 17, 2001, to
permit the immediate sale of tomatoes containing residues of
tebufenozide with an MRL of 2 p.p.m. By virtue of subsec-
tion B.15.002(1) of the Food and Drug Regulations, the MRL for
other foods is 0.1 p.p.m.

Le tébufenozide est homologué en vertu de la Loi sur les pro-
duits antiparasitaires comme insecticide pour lutter contre divers
insectes sur les pommes, les canneberges, la laitue, les poivrons et
les tomates. Des limites maximales de résidus (LMR) ont été
établies en vertu de la Loi sur les aliments et drogues pour les
résidus de tébufenozide résultant de son utilisation à 1 partie par
million (p.p.m.) dans les pommes, à 0,2 p.p.m. dans les poivrons,
à 2,5 p.p.m. dans les raisins secs et à 0,5 p.p.m. dans les kiwis et
les raisins importés au Canada. L�établissement des LMR pour le
tébufenozide dans les canneberges, la laitue et les tomates est
présentement en cours. En attendant, on a accordé une autorisa-
tion de mise en marché provisoire, le 4 août 2001, afin de per-
mettre la vente immédiate de la laitue, des canneberges sèches et
des canneberges contenant des résidus de tébufenozide, avec des
LMR de 6 p.p.m., 5 p.p.m. et 1 p.p.m., respectivement. On a ac-
cordé une seconde autorisation de mise en marché provisoire, le
17 novembre 2001, afin de permettre la vente immédiate des to-
mates contenant des résidus de tébufenozide, avec une LMR
de 2 p.p.m. En vertu du paragraphe B.15.002(1) du Règlement sur
les aliments et drogues, la LMR pour les autres aliments est
de 0,1 p.p.m.

The Pest Management Regulatory Agency (PMRA) of Health
Canada has recently approved an application to amend the regis-
tration of tebufenozide in order to allow its use for the control of
codling moth, oblique-banded leafroller and three-lined leafroller
on pears. The PMRA has also been requested to establish an
MRL for residues of tebufenozide resulting from this use in pears,
in order to permit the import and sale of food containing these
residues.

L�Agence de réglementation de la lutte antiparasitaire (ARLA)
de Santé Canada a récemment approuvé une demande de modifi-
cation de l�homologation du tébufenozide afin de permettre son
utilisation pour lutter contre le carpocapse des pommes et des
poires, la tordeuse à bande oblique et l�enrouleuse trilignée sur les
poires. La présente modification proposée au Règlement établirait
une LMR pour les résidus de tébufenozide résultant de cette utili-
sation dans les poires, de manière à permettre l�importation et la
vente d�aliments contenant ces résidus.

Before making a registration decision regarding a new use of a
pest control product, the PMRA conducts the appropriate assess-
ment of the risks and value of the product specific to its proposed
use. The registration of the pest control product will be amended
if: the data requirements for assessing value and safety have been
adequately addressed; the evaluation indicates that the product
has merit and value; and the human health and environmental
risks associated with its proposed use are acceptable.

Avant de prendre une décision quant à l�homologation d�un
nouveau produit antiparasitaire, l�ARLA évalue attentivement les
risques et la valeur du produit, en fonction de l�usage précis au-
quel il est destiné. L�homologation du produit antiparasitaire sera
modifiée si les conditions suivantes sont réunies : les données
exigées en vue de l�évaluation de la valeur et de l�innocuité du
produit ont été fournies de manière adéquate; l�évaluation indique
que le produit présente des avantages et une valeur; les risques
associés à l�utilisation proposée du produit pour la santé humaine
et l�environnement sont acceptables.
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